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FOLC ‘A TI TRAI

Puçui, trente di Otubar dal Disesiet

VII Concors di tescj pal teatri in lenghe furlane

ed. 2003 A.T.F.
AT UNIC

NOTIS PE RAPRESENTAZION

Fondon clâr. Parsore a vignaràn projetâts mo dai fas di lûs di efiet svariât par fâ risaltâ i moments dulà che la storie e à plui tension dramatiche, mo des inmaginis gjavadis di filmâts de vuere grande e diapositivis. Prime de jentrade in sene dai atôrs, si sintaràn sunôrs di ploie, bombis, mitrais, colps di fusîl, businament di cjavâi.

VÔS

Toni

Mariute

Graduât

Plevan

Diviersis vôs di oms

TONI - Sanc e mierde, e je che ca la vuere. Sanc e mierde in ogni lûc. Sanc e mierde intes stradis, inte place. E je che ca la vuere. E je cussì la vuere. I cjaruçs sdrumâts, i soldâts par tiere cu la crepe fracassade, ducj intun grum e daspò, ancjemò sanc e mierde par dut, in ogni lûc. Par cui, eh? Par cui? Nol rispuint nissun. Nol fevele plui nissun. Tâs. Sta cidin. Mame! Papà! Rispuindeit! Par cui, eh!? Tâs. Cjape sù lis gjambis, se tu lis âs ancjemò, e va indenant. E sta cidin, senò ti còpin. Ti sclopetin une bale tal cjâf e, ah Diu! No ai nancje di ce parâmi. Al plûf che Diu le mande. O ai frêt, o ai il sanc dut glazzât. Ma il sanc che si viôt tes stradis e tai fossâi al côr dut impastât cun la ploie, cul pantan e cu la mierde dai cjavâi, de cavalerie. Mancumâl che e je rivade. O ai sintût la trombete di lontan, il businâ dai cjavâi.

GRADUÂT - Cjarie! Indenant! Fuarce! Cjarie! Fûc sul nimì! Avanti Savoia!
TONI - Puârs fruts. Ducj al macel. E ancje i todescs, compagns, ducj compagns tal murî, tal jessi fîs de Patrie.

MARIUTE - O ai viodût dome vôi spaurîts in chei dîs. Vôi plens di lagrimis di feminis, di maris. Vôi che a si movevin svelts, che a cirivin alc di bon di cjalâ. Nuje. Dome muârts. Dome sanc. Dome cuarps cence mans, cence gjambis. Dome vôi discocolâts, che a no si siararan plui dibessôi. Dome un predi, o une altre man, a podaran siarâiu une volte par dutis, par simpri, pal sium eterni. O ai viodût vôi di fruts che a cjalavin dome par tiere. No vevin coraç, no vevin voe di tirâ sù il cjâf.

GRADUÂT - Sù indenant! Coraç! Tornìn ae cjarie! Tirìn dongje lis ultimis fuarcis! Restàit unîts! Indenant! Carica!  
MARIUTE - Cjarìe! Cjarìe! Dai mòviti Mariute. Cjarìe chel sac di forment. Bute sù dut. Cjape sù almancul une gjaline. Bute sù dut. Dai, movìnsi. O scugnìn mòvisi. Bute sù dut sul cjaruç. Tache ben la vacje senò si scjafoe. Dai che o lin. Prime che al fasi gnot o sin di lâ dal Tiliment.

TONI - Si stave cussì ben, prime. Sì, prime de disfate. Prime de ritirade di Cjaurêt. Al è brut dîlu. O soi jo il prin a dîlu che al è brut dome pensâlu. Là sù a continuavin a murî ogni dì. A jerin tre agns che a continuavin a murî in trincee, in prime linie, puars fruts. Ma chi, a Puçui, in ogni mût, si steve ben. Il pan, il lat e la polente no mancjavin sul desc. I fogolârs a vevin il fuc impiât. Il mulin al lavorave di dì e di gnot. Simpri sot. I fruts a zuiavin inte vie, i omps restâts e lis feminis che a podevin a lavoràvin tai cjamps. Si leve te ostarie, si leve a messe, a gjespui. Lis vacjis e i purcits a jerin tes stalis a fâ il lôr dovê. Si faseve l’amôr cu lis frutis. Si fevelave, insome. Ancje jo. Ancje jo o fevelavi cun tune frute. Biele. Ninine. E jere zovine ma e jere zâ une biele frute. Mariute. Picinine ma fate ben, eh! Fûr di messe o fevelavin ogni tant. E di gnot mi insumiavi di jê. No, no pensavi ae vuere. O pensavi dome a Mariute, jo.

Piçule pause.

MARIUTE - Toni al jere un brâf frut. Mi contave simpri che al leve cul geni militâr a fâ barachis, splaçs in lûcs une vore pericolôs. Al veve dome tredis agns. I vevin mitude la fassete tal braç cu la stelute. I davin la sbobe come ai soldâts e ancje cinc francs in dì. Jo o scoltavi dute spauride e un pôc preocupade. O vevi pôre par lui. Il gno Toni. Ormai al jere el gno Toni.

TONI - Il vincjecinc di Otubar si spant la vôs che i todescs a àn viert un varc tal front talian, ma no si dà pês. Il vincjesîs si sint ator che i todescs no rivin plui a lâ indenant; i an sierade la vie; al semeave impussibil un disastri talian. Ma te sere e rive la vôs de teribil realtât. Mariute, dulâ sêstu, Mariute!

MARIUTE - Tal indoman, il vincjesiet, la disfate e passe par Puçui. O ài viodût une vore di int passâ cun vacjis, materàs, gjalinis sul cjaruç, cun feminis e fruts. Si viodevin vignî jù ancje soldâts secs, ducj brusâts, che ur vevin butât i gâs i todescs. I soldats in ritirade a butavin vie i fusii; e jere la disfate complete che e vignive jù pe strade. Al ploveve, ta chei dîs, che al jere un disastri. Dulâ sêstu, Toni? Ven achì, o ài pôre. O scugnìn lâ vie. O vin cjariât dut sul cjaruç. La mame e à pôre che nus copin ducj. E à pore par me e par gno fradi pizzulut.

TONI - Jo o resti. Reste ancje tu, dai. Jo no pues movimi. Gno pari al è vieli e nol ûl molâ la stale. Ancje jo o ài pôre di murî ma o ài ancje voe di cjalâ tai vôi i todescs. Maladets! E podopo a son un grum di robis di fâ. O scugnìn fâ lis baricadis.

MARIUTE - Parcè lis baricadis. Ce serviressino?

TONI - A àn pôre che al sucedi un casin. Un combatiment in paîs tra talians e todescs.

MARIUTE - Propit a Puçui? Oh Toni, mi pâr impussibil. E jo che o scugni lâ e tu achì a fâ la vuere pardabon.

TONI - Nol jere un zuc prime e nol è cumò. Ma no stâ lâ vie, al è pericolôs. Al è za plen di todescs.

GRADUÂT - Seconde brigade, cavalerie, alt! Il regiment Gjenue e i lancîrs Novara a son rivâts a destinazion. O vin segnalât la presince dal nimì dizà tai contôrs di Puçui. O vin scugnût bati stradis secondariis par vie dal fui-fui di une sdrume straordenarie di int che si intropave pes stradis principâls. Tirìn dongje cumò i cjavâi intai curtii e sistemìnsi in paîs. Il Gjenue cavalerie che si disponi a vuardiâ l’abitât nord, i lancîrs di Novara viers Lestiçe. Mitraîrs al lôr puest. Restait pronts e massim chivalì!
MARIUTE - Mame, la vacje no pues plui lâ indenant. O sin ducj stracs muarts. Al plûf che Diu le mande. Dulâ lino, mame? Tornìn indaûr. Ancjemò un pas, ancjemò un toc di strade e o rivìn almancul a Mortean. Ma a Mortean fermìnsi. Tornìn indaûr. O sin ducj strafons. Il piçul al à frêt. Sint ce che al vai. Se nus fermin i todescs o sin muarts. Miôr murî di frêt. Orcocan, ce ìsal sucedût cumò. Il cjaruç nol va plui indenant. Smonte e va tire la vacje, mi fâs mê mari. No je la vacje, mame. A je la ruede; si je dute impantanade e il cjaruç si è strucjât. Ce fasìno cumò? Oh Diu, Diu!

TONI - Bisugne meti sot un clap. O voi a cirî un clap.

MARIUTE - Oh Diu, sêstu tu Toni? Oh, al è un meracul. Alore tu sês scjampât ancje tu di Puçui?

TONI - Sì, ma dome par fermâ il vuestri viaç. O soi rivât a saltâ fûr dal paîs. Mi inmagjinavi che no saressis rivadis a lâ lontan. Cumò o met chel clap sot de ruede. Dai, sburte, tire la vacje. Eco, cussì. E cumò o tornìn indaûr. I talians a son za schiriâts. I todescs a podaressin saltâ fûr di dutis lis bandis.

MARIUTE - Oh Toni, mancumâl che tu sês rivât!

TONI - Mancumâl, sì. O ài sintût che il puint dal Tiliment lu àn fat saltâ par aiar. Di lâ nol passe plui nissun. Se si scugne murî, miôr murî a Puçui. Dai, movìnsi.

Piçule pause

GRADUÂT - Judainus int! Judainus a meti sù des baricadis! Tiràit fûr cualsisèi robe des vuestris cjasis, che o vin di siarâ la strade al nimì!

TONI - Jo o ài une taule une vore gruesse, vadie ben siôr cjapitani?

GRADUÂT - Al va ben dut. Indenànt! Coraç!

MARIUTE - Jo o ài un cuatri-cinc cjadreis e un piçul taulin.

GRADUÂT - Ce sono cadreghis?
MARIUTE - Sedie, siôr cjapitani. Vano ben cjadreis?
GRADUÂT - Sì, al va ben dut. Baste fâ ae svelte che il nimì al avanze. Fuarce. Tirait fûr dut!

TONI - Fuarce, dai. Movìnsi. Strissinìn fûr dut. Jo o ài ancje un armaron vecjo e carulât di puartâ. E dopo il cjaruç di gno barbe che al è cence une ruede. Lu strissinìn fûr e lu ribaltìn. Dai, Mariute. Dami une man. Movìnsi. Oh Diu, ce che al plûf.

GRADUÂT - Atenzion mitraîrs. No stait a lassâsi becâ. Cjalàisi aes spalis. No stait a vê premure. Fûc al nimì! Fûc al nimì! No stait a vê pôre di strassâ munizions. O sin scanâts tenent. Il riversari al cîr di cerclânus. La fanterie e à marçât par doi dîs. O sin stracs muarts. Fuarce cjapitani! Lancîrs Novara indenant! Indenant, cjarie! Fûc al nimì! Ah! Mi àn cjapât, maladets! La mê gjambe! No sint plui la gjambe! E chest gaban cussì strafont, al pese plui di me. Cjapitani, no vin plui ne prossac, n abbiamo più né tascapane, né giberne. I pîts ducj iplajâts. O puès tajâmi lis ongulis dai pîts cence gjavâmi lis scarpis. Fuarce, inestâ la baionete! Inschiriàisi lì, in quel fossâl. Pronts ae cjarie! Pronts ae cjarie! Al è necessari, tenent. Al è necessari cumò distindi un rapuart. Jo no i e fâs. No rivi a tignî nancje la matite in man. Alore o scrîf jo. Che mi dîsi cjapitani ma ae svelte. “Il nimì rivant di diviers ponts, al scomence a petâ di plui bandis cun fûcs di fusilerie, di mitrais e di piçui calìbris, su lis trupis operantis difûr di Puçui, formant une sorte di smuarse che e va man man simpri plui strenginsi. I nestris fants viodint il cerclament che il nimì al leve completant simpri plui, disprivâts di un bon sopuart di artilierie, cun tenacitât a scomençin a contrastâ le avanzade nimie, disponinsi atôr di une serie di sore-elevazions dal teren, cuvierzudis di agaçis, un vêr e propi presidi.”

Piçule pause.

MARIUTE - Cjale Toni. A son doi todescs chei là?

TONI - Ocjo Mariute, sta jù. Se ti viodin ti distachin il cjâf.

MARIUTE - No sta vê pôre, il barcon de stale al è masse piçul. Nol è pericolôs.

TONI - Dulâ sono lâts i doi todescs? No ju viôt plui.

MARIUTE - Oh sacrabolt, veju là che a son.

TONI  - Dulà?

MARIUTE - No son doi fusii chei là, su chel barcon?

TONI - Oh mame mê, no son fusii, a son mitrais. A àn mitût dôs mitrais.

MARIUTE - Sint ce sclopetadis. Cumò a scomencin a fâ sul serio. Al scomence il finimont.

GRADUÂT - Indenant Gjenue. Coraç, metìn dongje lis fuarcis. Sergjent, o vin arzinât pal moment l’atac. I soldâts di vuardie a àn vualmât il nimì a vignî dongje; al sta slargjânsi pe campagne armât di numerosis mitrais. La nestre situazion si fâs une vore serie: Il cjapitani de Bergamo al è stât apene copât. In cheste posizion o varìn di lassâ ducj la piel. Tal jèssi di chi une palotule di mitrae mi à cjapât ferintmi ae gjambe fûr par fûr. Mi soi scrufujât suntune cunete de strade intant che la cavalerie a continuave la cjarie cuintri il nimì. La batae e je stade spaventose, a colavin par tiere cjavâi e soldâts. Lis palotulis a slambravin i cuarps. Il sanc, il ciulâ, i braçs e lis gjambis çoncjadis. Un disastri. Un spaventôs disastri. Cirìn di metisi in salf. Parìnsi intes cjasis e intai curtii.

MARIUTE - Cjale chel soldât. Al è colât cu la muse te tiere, al à tirât sù il cjâf, nol viodeve plui nuje parcè che al veve pantan intai vôi, al è passât un todesc e cu la spade i à taiât di net il braç.

TONI - Sint ce che al sberghele. Vè ce che i spissùle fûr dut il sanc.

MARIUTE - Tanche un vidielut, puar frut... Cumò al mûr.

TONI - La metrae todescje e stâ seselant ducj i nestris. Ma la cavalerie no à pôre di cuintriatacâ. Cjale, cjale ce che a vegnin jù. Ducj spirtâts, cu lis sablis par aiar, i fusii e lis pistolis ta chê altre man. E no colin se no vegnin ferîts. No colin!

MARIUTE - Mi pâr che cumò a cuintriatachin i todescs. Cjale ce maçalizi. E no finìs. Oh, âstu viodût chel todesc?

TONI - Ce crudeltât. Bastarts, cumò o salti fûr di chi ancje jò.

MARIUTE - No Toni, sta fêr, sta culì, no sta moviti. Nus copin ducj! Nus copin ducj! O Madonute me, judinus! Disin une Ave Marie.

TONI – Tas tu, nol serf preâ. Jo o soi un omp. Cumò o voi fûr.

MARIUTE – Ma se tu âs dome tredis agns.

TONI – Tra un mês o ài cutuardis agns!

MARIUTE – Cemût pueditu fâ cuintri un esercit intîr e cence armis!?
TONI – Cjale! Cjale! No si pues copâ cussì. Chel soldât talian al jere colât, tu às viodût ancje tu. Al veve cence altri rote une gjambe, e chel todesc sassin lu à cjapât a tradiment. I à trat un colp di pistole intal cjâf, cence sfladâ.

MARIUTE - Sint ce ciuladis, sint ce laments. O ài pôre che e sedi la disfate. Nus copin ducj.

TONI - No, no je finide. A rivin ancjemò talians. No sai cemût ma a rivin ancjemò a scombati.

GRADUÂT - Indenant! Metêsi jù, a tiere! Lis pierditis dal regiment Gjenue si stan fasìn une vore griviis. Il nimì al è simpri plui penetrât intal paîs. Gjiavìn lis armis dai barcons e puartìnlis abàs, in strade. Fuarce! Daûr di chê baricade. Ducj i oms cu la bajonete, indenant! Scrîf, sergjent, scrîf! Il scuadron Novara cun mirabil slanç si bute cun decision pe strade dal paîs, cjariant i prins elements nimîs che a jerin penetrâts. A forin numerosis pierditis ma pal moment chê azion a coventà par impressionâ e par tratignî insigûr il nimì. E cumò, ce fasìno, cjapitani? Al è pôc ce fâ tenent. No sai plui ce sbarâ. A rivin di dutis lis bandis ma doprarin lis lancis, lis spadis e lis baionetis

Piçule pause.

MARIUTE - Cjale chei doi talians; a son jentrâts in chê cjase lâ.

TONI - O ài viodût, sì. A àn tirât vie la aste de bandiere.

MARIUTE - Viôt alì, cumò le brusin. Sì, a brusin la bandiere. Nol è pussibil!

TONI - Nol è pussibil, no. Infat a àn brusât dome la aste. Cjale, cjale cumò. Viodistu chel soldât? Le à platade e le met sot de divise. Le plate.

MARIUTE - Oh, al à platât la bandiere sot de divise.

TONI- Cumò a van vie, Mariute. Cumò i soldâts talians a van vie. No puedin fâ nujaltri. Cuant che si plate la bandiere no si pues fâ nujaltri. Oremai al è plen di todescs.

MARIUTE - Sint, sint la trombete. I talians si ritirin.

TONI – Mariute, sint, no vin plui timp. Cjalimi tai vôi. O ài une robe sul cûr. O scugni dile. Ti vuei ben di simpri. Di cuant che ti ài vidude le dì des palmis di tre agns fâ, cun l’ulîf in man...

MARIUTE – Ancje jo, Toni. Ancje jo... (e vai) 

TONI – Al jere une vore di timp che o volevi, si insome... cumò jo ti bussi... (si bussin – cidin)

MARIUTE – E cumò? E cumò che i talians si ritirin? Sintitu? I talians si ritirin. E van vie.

TONI - Sì, chei che a puedin lâ vie. Chei ferîts a saran prisonîrs. E nô?

MARIUTE - E nô... ancje nô, come lôr, prisonîrs a cjase nestre. Sint, Toni. Jo o sint ancjemò sbarâ. Cemût mai?

TONI - O ài un presentiment. A stan copant i prisonîrs.

MARIUTE - E se nus copin ancje nô? Oh Toni, o ài pôre che e sedi cussì. Nus copin ancje nô.

TONI - No sta vê pôre, Mariute. Se un todesc al ven chi dentri lu sfurducj cu la forcje.

MARIUTE - No, Toni. O scugnìn stâ fêrs. Se tu vuelis restâ vîf. Pal amôr di Diu!

TONI - Mi plati lì daûr e i salti intôr intun lamp. Sint ce sbarade. Cumò a rivin ancje chi. Prepariti Mariute.

MARIUTE - No stâ fâ il mat, Toni. Ti prei, sta fêr. Alcìn lis mans e buine gnot...

TONI - No soi plui un frut, Mariute. Se ti tocjin dome cun tun dêt, jo ju sfurducj. Intal non dal Pari dal Fì e dal Spi...

Si sintaran sbaradis di pistole, lis lûs che inluminavin Toni e Mariute a calaran di intensitât planc a planc, fin a sparî dal dut.

Piçule pause.
PLEVAN
- Tal indoman, il trenteun di Otubar dal Disesiet, l’invasôr si jere imparonât no dome de nestre patrie ma di dut. Des vacjis, dai cunins, des gjalinis, dal fen par durmî, dal pan, de farine par fâ la polente, parfin dentri des sachetis dai bregons al veve cjalât par viodi se al jere alc di cjapâ sù. Nus veve tirât vie sù dut, o jerin cros, cence plui nuje, cui vôi spaurîts e nancje voe di sberghelâ. I todescs nus vevin tirât vie sù dut, ma no une robe, la voe di preâ. Ce podevino fâ difront ai muarts che a si cjatavin tes stradis? Puars cuarps devastâts, cence mans, cence gjambis, cul crani fracujât, e il sanc miscliçât ae ploie e al pantan dai riui. Cuarps e cjavâi par dut, in ogni lûc. Su la plaçe, dentri i curtii, tes stradis, in mieç ai barcons, parsore des baricadis. Dome muarts e vôi discocolâts...

Pause.

VÔS - No je une posizion comude chê ca. La tiere mi sta stropant lis orelis, il nâs e parfin la bocje. E come che nol bastas l’aghe mi côr di dutis lis bandis.

- Ce ti freial! Tra un moment tu sintarâs i viêrs fati ghiti ghiti daûr des orelis o tai pîs.

- O vin dât dut pe patrie e cumò o sin muarts, mitûts intune fuesse ducj insiemit.

- No stâ lamentâti. Almancul tu tu âs dut il to cuarp ben distirât cu la divise ancjemò dute a puest.

- Sì, ma o ài ancje une palotule tal cjâf che mi à sbrindulade dute la muse. Viôt ce brut che o soi.

- No tu jeris une bieleçe nancje di vîf. Jo invezit o stoi cirint la mê gjambe. La ultime volte le ài viodude sot dal gno cjavâl. Ma chi al è dut un ingredei di cuarps. No si capìs nuje.

- Ma parcè o continuìn a fevelâ par furlan. No sin mighe ducj furlans!

- Sì, jo o jeri dal Gjenue ma o jeri di Pocenie.

- Ostiment, nol è tant lontan. Beât tu che tu sês muart a cjase tô.

- A mi no mi displâs mighe chel lengaç achì. Jo o soi di Turin e cui sa parcè o continuìn a fevelâ furlan e a capîsi.

- Forsit parcè che la tiere che nus ospite e je tiere furlane.

- Jo o speri dome une robe, che tra un moment o savarìn dut il parcè e il parcò.

- In curt, no sai però cuant, lis lidrisutis de lidrichesse e dal sclopit nus cuvierzaran la muse e nus taponaràn la bocje e cussì o restarìn a cidìn par simpri.

- Sì, fin a deventâ tiere e mierde pes rosis e pal fen des vacjis.

- Franco dulà sêstu? 

- O soi chi sot. Sot dal tenent.

- Oh, baste! Se o scomençìn a clamâsi ducj par non no la finìn plui e al ven fûr un pestefruce.

- Sì, ma Franco al jere gno fradi. Franco, stâstu ben?

- Sì, o soi muart, ma o stoi ben.

- Ma ce raze di domande ise chê chi?

- Vonde, sta cidìn!

- No je une domande cence sens. L’om al è desideri di ben. L’om al à dome desideri di ben tal cûr. Al è nassût par chest e al mûr par chest.

- Cui isal chel chi? Il predi militâr?

- No, o soi un caporâl, mone!

- E alore mi sa tant che tu sês masse dongje ae veretât. Mi sa tant che tu sarâs il prin di ducj nô a lâ sù.

- Jo o crôt che o larìn sù ducj, o timp o tart. No stâ vê nancje un fastidi. Si trate dome di spietâ un pôc. No nus lassarà mighe achì a infraidîsi e vonde?!

- O speri ben! Cun ducj i lavôrs che o vin fat, là in prime linie jo o ài fat cuasi doi ains, podopo jù di corse di Cjaurêt fin a Udin, a Udin par un pêl mi copavin e invezit o soi muart a Puçui.

- Jo o ài vude le sodisfazion di sbarâ cun le mitrae, cun le famose Saint Etienne; o jeri lì dal Quo Vadis, o sbaravi come un mat. E podopo crac, plui nuje, lis munizions e jerin finudis. La mitrae che nus veve fat cuasi vinci, nus à fat murî. Ce destinat!

- Ducj achì dentri o vin scombatût cheste vuere. Ce fevelistu?! E ducj o vin ubidît al Re e ai nestris superiôrs. Ducj o vin fat il nestri dovê. Ma vino fat ben?

- Sì. Ce podevino fâ? O vin rispuindût ae clamade ancje se no nus plaseve l’idee. La bandiere e je la bandiere e il popul al è il popul.

- Sint, vonde. Oremai o sin ducj tes mans dal Signôr.

- Sperìn di no sedi tes mans dal diaul!

- Ce dîtu, jo no crôt...

- Trops todescs âstu copât, tu?

- No sai. O sbaravin come mats di dutis lis bandis. Cualchidun lu varai copât. No pues dineâlu. E alore?

- E alore, viodistu? Il comandament al dîs ‘no stâ copâ’.

- Folc ‘a ti trai!

- Za fat, graziis.

Piçule pause.

PLEVAN - Ce podevino fâ? O vin scomençât, planc plancut, a cjapâ sù i muarts. Si cjapave sù un puar cuarp devastât e si lu meteve sul cjaruç. Podopo, cuant che il cjaruç al jere plen di soldâts, lu menavin vie, inviers dal simitieri, e intant che lu menavin vie o preavin, o vaivin, cualchidun ancje al sivilave pe disperazion. O vin fate ancje une grande fuesse par soterâ i cuarps. A jerin plui di cuindis fruts che a sgjavavin sot de ploie. Bisugnave fâ svelts. O vevin pôre dal colere e dal tifo. Chei doi zovins dentri de stale di Bepo, però, no ju àn copâts! E menomâl! E jerin plens di pore! Puars fruts! Par un pêl i todescs ju copavin cence fladâ e cence une reson. Maladets! Dome par tristerie. Mariute e à vaît dut il dì pal spac. Toni al à cjapât dome un ton tal genoli. Un todesc i à fracassât cul fusil il genoli. Puar Toni. Ma al à continuât a judanus ancje sal lave çuet. E lu vin sintût a dî cussì: - Sanc e mierde, e je chê ca la vuere. Sanc e mierde in ogni lûc. Sanc e mierde tes stradis, te plaçe. E je chê ca la vuere. E je cussì la vuere. I cjaruçs sdrumâts, i soldâts par tiere cu la crepe fracassade, ducj intun grum e podopo, ancjemò sanc e mierde par dut, in ogni lûc. Par cui, eh? Par cui? Nol rispuint nissun. Nol fevele plui nissun. Tâs. Sta cidìn. Mame! Papà! Rispuindeit! Par cui, eh?! Tâs. Cjape sù lis gjambis, se tu lis âs ancjemò, e va indenant.

Piçule pause.

Intun lamp mi jeri impensât che chel di vuê al jere il dì dopo dal dì dopo de batae, al jere il prin di novembar, il dì dai Sants, di ducj i Sants. Viodint ducj chei puars criscj semenâts su la tiere di Puçui mi jere vignût il magon, un grop tal cuel che nol leve ne sù ne jù. Dome voe di vaî. Ma no si pues dome vaî. Fuarce, dai. Preìn! Preìnju, vuê a son ducj i sants, vuê a son ducj sants. Ancje se a vevin blestemât fin prime di murî, vuê a son ducj sants. San Juàn, san Pauli, ora pro nobis. Cjalait, cjalait ce raze di disastri. San Checo, san Bepo, ora pro nobis. Cjalait ce desert di muart e di disperazion. Cjalait lis stradis plenis di sanc e di pantan. Ducj i cjapitanis, i tenents, i sergjents, i caporâi, i soldâts colâts par simpri. Scoltàinus, fîs de patrie, vuè al è il vuestri dì, ducj i sants. Ora pro nobis. Sunait cjampanis, sunait cence fermâsi. Sunait par cuviergi il dolôr de muart. Isal benedet o no il Signôr che al à visitât e redimût il so popul? Nus veve imprometût di salvânus dai nestris nemîs e des mans di chêi che nus odèin. Dulà isal cumò che nus veve prometude une aleance, nus veve prometût di liberânus des mans dai nemîs? E tu frut, sarâstu o no sarâstu clamât profete dal Signôr? Larâtu o no a preparânus la strade de salvece? Ma dulà? Cun ce? Ven achì Signôr. Fâti viodi. Dulâ sêstu? Ven fûr. Judinus. No stâ lâ vie. Ven achì, vuè che tu sês in ogni om sant muart pe patrie, ven achì a guidâ i nestris pas su la vie de pâs.

Tendon.
